Basque Club Aldizkaria
Udaberri

Spring

San Francisco Basque Picnic

Basque Club Mus Txapeldunak

June 3rd - Petaluma Fairgrounds
9:00am
9:45am
12:00pm
2:30pm
4:30pm

Gates Open
Basque Mass celebrated by Aita Jean-Michel
Lastiri with Elgarrekin Choir, Klika and dancers (inside Herzog Hall).
Barbecue rack of lamb lunch with beans,
piperade, cheese, bread and wine.
Adults $25, children under 12 $10.
Entertainment Program featuring the Zazpiak
Bat Klika and Dancers, Los Banos Dancers
and San Francisco Gazteak Dancers.
Lehengo Dantzaldi featuring Mutxikoak, Soka Dantza, Zazpi Jauziak, Lantzeko Ihauterria, and Fandango /
Arin Arin. All participation welcome.

5:00pm

Lukainka/Txorizo Sale

Directions:

From San Francisco, take 101 North, Exit Washington
St., Left on Washington, Left on Payran Street.
Jean-Leon Ocafrain (left) and Jean-Baptiste Urruty won this
year’s Basque Club mus tournament and represented the Basque
Club at the NABO Mus Championships this past April 28th in
Chino. Also representing the Basque Club at the NABO mus
finals was the runner up team of Oscar Espinal and John Viscay.

Inside
NABO

1

2-3

Kirmen Uribe

3

Nafarroa

4

Los Banos

5

Interns

6

Basque Film Series

6

Martin Minaberry Library

6

EH Brief

7

Txalaparta

8

Basque Club Bus.

9

Bask SF

10

UDAberrI

Basque Club Aldizkaria

NABO News

www.NABasque.org

NABO MUS Finals

2012 "Elko Jaietan" & NABO Convention
It's time to get your Basque up! This year's NABO Convention is hosted by
the Elko "Euzkaldunak" Basque club the weekend of July 6-7-8 and there
will be plenty of Basque fun across those three days including Running from
the Bulls!
The 2012 NABO Mus finals were played in Chino on April
28th. Pedro Mariezcurrena & Fidel Marcos, representing the
Chino Basque Club, won the tournament and will represent
NABO in the upcoming World Mus Tournament in Vancouver. The runner-ups were Asuncion Sapparrart & Carmen
Arriada, representing the San Francisco Basque Cultural Center.

NOIZ/WHEN. Opening event Saturday, July 7, 2012 at fairgrounds at
12:30 right after the parade(then there's much more to follo
ZER/WHAT. 2nd annual "Txerri-Jana Txapelketa" (Pork fest championship)
NOLA/HOW. THREE CATEGORIES (enter in one or more)
Bring 5 lbs of your homemade:
1) chorizo
2) lukainka (with and without paprika) and/or
3) tripota/morcilla
They will be judged in a blind taste test that will determine the winner
in each separate category. Those winners will walk away with a
trophy and bragging rights for a year. Please--no store-bought samples: we want to encourage and showcase the long tradition of
Basque cooking, and respect those who put an effort into making
their own entries.
NOR/WHO. Participants can be either organizations or individuals.
Those interested in participating should contact Chairman Gratien
Etchebehere (basquecheese@hotmail.com) no later than June 25th.
For more details please contact Gratien directly. He will be happy to
explain how the contest will be run.

July 6 (Friday)
8AM NABO meeting (Campus of Great Basin College)
1PM NABO Junior Mus Tournament (Elko Basque clubhouse)
6PM Kickoff Fairgrounds: $5 entry / $1 under 12
Dancers, sports & BULLS

July 7 (Saturday)
6AM 5K run
11AM Downtown Parade
12:30 Fairgrounds: $5 entry / $1 under 12
2nd Txerri Jana-NABO Pork Fest Contest
Dance groups from Elko, Boise, Chino, Utah & San Francisco
Basque sports
GAZTEJOKO: Basque Youth Games
6PM Fronton: NABO Pilota finals (refurbished fronton)
Handball (class A doubles, class B doubles, & singles)
Women's Paleta Goma finals
9PM Clubhouse public dance
Music for all by "Amuma Says No"

July 8 (Sunday)
8AM Fronton: NABO Pilota finals
11AM Mass City Park
Noon: Sheepherder bread contest
12:30 BBQ Lamb Lunch
$15 adults / Seniors-kids $10
2PM: Basque entertainment
Dance groups & sports
Jota Contest
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NABO News
Aita Martxel Tillous
NABO Youth Aid Fund
If you would like to make a taxdeductible donation to this fund,
please make your checks payable to
“NABO” and mail to:
NABO, c/o Grace Mainvil, 705
Nicklaus Lane
Eagle, ID 83616

www.NABasque.org

Upcoming NABO Meetings

ASTERO (Basque for "weekly") is NABO's
free Basque news & information service that
is brought to you via email notification. To
subscribe for weekly email notices send an
email to info@nabasque.org.

Convention 2012: Elko, NV (Fri, July 6th)
Fall 2012: Mountain Home, ID (Sat, Oct 6th)
Winter 2013: Salt Lake City, UT (Sat, Feb 2nd)
Convention 2013: Elko, NV (50th - TBA)
Fall 2013: New York City (Sat, Oct 12th)

KUKUA
Apirilaren hasieran entzun zuen aurrena kukua.
Urduri zebilelako beharbada,
kaosa ordenatzeko joera horrengatik beharbada,
kukuak zein notatan kantatzen zuen jakin nahi izan zuen.

Basque Poet & Author Awarded Residency
at Headlands Center for the Arts
Basque poet and author Kirmen
Uribe of Ondarroa, Bizkaia, received a two month residency at
the Headlands Center for the
Arts, located in the Marin Headlands just north of the Golden
Gate Bridge and San Francisco.
This center is dedicated to supporting artists; the creative process; and the development of
new, innovative ideas and artwork. The center’s campus comprises a cluster of artist-rehabilitated military buildings at historic Fort
Barry, which is a part of the Golden Gate National Recreation Area.
While at the center Kirmen Uribe worked on his next novel and produced nearly 250 pages during his residency. It is about a Belgian
journalist and writer who adopts a child who left Bilbao during the
bombings in the Spanish Civil War. Thousands of children left their
homes and went to several countries. He hosted this child and this
gesture changed his life. He was involved in struggles for a better
world, and finally he was killed. Mr. Uribe, who writes exclusively in
Euskara (Basque) hopes to have his new novel published in time for
the annual December book fair in Durango, Bizkaia.
Translation into English of his previous novel, Bilbao-New York-Bilbao, which
won the National Prize of Literature in Spain, will be completed
by this summer and Kirmen
hopes to find a publisher for it.
While at the center, Kirmen
made several presentations on
his work along with his fellow
artists in residence. Kirmen also
made a special appearance at
Kirmen Uribe at work on his next novel at
Stanford University and spoke
the Headlands Center for the Arts.
about his Bilbao-New YorkBilbao novel, including the writing of this novel and methodological
aspects such as self-fiction, the novel's network structure, and the
construction of a hybrid genre between reality and fiction, as well as
what it means to write for the world from a Basque context. The
Stanford event was organized by Professor Joan Ramon Resina, Director of Iberian Studies at Stanford.
At the Headlands Center for the Art’s open house on April
22nd, Kirmen Uribe read his poem Kukua:

<
<
<
<
<

Hurrengo arratsaldean, hantxe egon zen basoan zain,
diapasoia eskuan, kukuak noiz kantatuko.
Diapasoiak ez zioen gezurrik.
Si-sol ziren kukuaren notak.
Aurkikuntzak bazterrak astindu zituen.
Mundu guztiak frogatu nahi zuen benetan
nota horietan kantatzen ote zuen kukuak.
Baina neurketak ez zetozen bat.
Bakoitzak bere egia zuen.
Fa-re zirela zioen batek, Mi-do besteak.
Ez ziren ados jartzen.
Bitartean, kukuak kantari jarraitzen zuen basoan:
ez si-sol, ez fa-re, mi-do ezta ere.
Mila urte lehenago bezala,
kukuak kuku, kuku kantatzen zuen.
THE CUCKOO
He heard the first cuckoo at the beginning of April.
Because he’d been feeling on edge, maybe,
from an inclination to order the chaos, maybe,
he wanted to know which notes the cuckoo sang.
He sat waiting with his pitch pipe
next afternoon: When
would the cuckoo sing?
He finally achieved it:
The pitch pipe told no lies.
Si-sol were the cuckoo’s notes.
The discovery shook the countryside.
Everyone wanted to prove whether truly those
were the notes that the cuckoo sang.
The measurements were not in harmony.
Each had his or her own truth.
One said it was fa-re, another mi-do.
No one managed to agree.
Meanwhile the cuckoo went on singing in the forest,
not mi-do, not fa-re, not si-sol, either.
As it had a thousand years before,
the cuckoo sang cuckoo, cuckoo.
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NAFARROA
A Year In Commemorations

2012 marks the 8th centenary of the Battle of Las Navas de Tolosa
(July 16th, 1212) where Sancho VII, the Strong, King of Navarre,
along with his fellow Christian monarchs defeated the Berber Muslim Almohad, which sealed the retaking of Muslim-controlled areas
of the Iberian Peninsula (Reconquista). The sultan Caliph al-Nasir
led the Almohad army. Tradition has it that the sultan was protected by a ring of black slaves, chained together, and that Sancho
broke through the barrier and forced the enemy sultan to flee.
After the battle, the kingdom of Navarre adopted a new coat of
arms in memorial of Sancho’s achievement. The new coat of arms
featured a network of golden chains on a red field with an emerald.
Sancho the Strong died in 1234 and is buried in the church he
founded at Roncesvalles, where pieces of the chains he brought
back from the victory at Las Navas de Tolosa are displayed.

Arrano beltzarekin joan ziren
joan
Jaengo Navas de Tolosara
nafarrak
eta kateekin itzuli ziren etxera

They left with the Black Eagle,
the Navarrese left
To Navas de Tolosa in Jaen
And they returned home with the
chains

atzerritarrentzat atzerrian gerla irabazi
eta Herrian Nafarroa galdu.
ez dea bada etsipengarria
oraindik
ez dugula ikusi
ez dugula ikusi
(ez da nunbait aski)
gibeletik eman digutela
nork ez daki

Is it not sad to win the war for
foreigners in a foreign land, and
lose your own Country: Navarre!

ematen ari zaizkigula
eman eta hartuko dugula
sartuko digutela
baldin
ematen datozenean
ez badugu, behingoz
leihatilla nola hertsi ikasten

Poem by
José Antonio Artze Agirre

Is not it sad, as well, to see that
we have not seen, and that even
now, we really do not see that we
have been attacked by treachery
from the rear, that we continue to
make us have, and that soon we
will be pierced
so at least we do not learn, for
once, to close our window.

Conquest, 500 Years
The Basque Kingdom of Navarre was formed when local Basque leader
Eñeko Arista was elected or declared King in Pamplona (traditionally in
824) and ruled for thirty years. The Kingdom of Navarre, the only kingdom in all of Basque history, had begun. It would last until 1512, its dynasties becoming defenders of Christianity, a great regional power of the
Middle Ages, and a critical force in the Reconquista. In 1512, an expansionist minded King Ferdinand II of Aragon persuaded the Navarrese to let him enter their kingdom,
claiming to be on his way to invade France. He never engaged the French and instead drove out the
Navarrese ruling de Foix monarchs, Catherine and
Jean d’Albert, across the Pyrenees, where they became king and queen of the little splinter kingdom of
Basse Navarre. During the next ten years several
failed rebellions occurred to regain Navarrese independence, the last of which was fought at Amaiur
Castle (Baztan). In 1522 (July 19th), 200 soldiers
loyal to Nafarroa's king recaptured the Amaiur castle. More than 10,000 Spanish soldiers attacked the
castle. After the battle, some of the rebel leaders
were executed with poison and the castle was destroyed. The only Basque Kingdom in history
Monument to the
ceased to exist.
defenders of Amaiur

Check www.BasqueClub.com to watch a 20 minute documentary
on the conquest of Navarre.
The Arrano Beltza (Black Eagle) is an ancient
Basque and Navarre symbol which shows a black
eagle upon a yellow background.
The black eagle was originally the seal of King
Sancho VII of Navarre but was later attributed to
Sancho III of Navarre who, when incorporating
Aragon and Castile, had under his crown all the
territories of Basque culture & language (7 historical Basque provinces), including those traditionally
Castilian, since his kingdom reached from Galicia
to the Mediterranean Sea. From a Basque nationalist interpretation, the rule of Sancho III
constitutes a historical precedent for the aspirations of the unification of the Basquespeaking territories under one independent State.
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The flag is a modern interpretation of the seal.
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Zazpiak Bat Dancers and Klika at the Los Banos Picnic
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Basque Interns for Zazpiak Bat Dancers
Basque interns Fabienne Andere (left)
and Mirentxu Auzqui
are currently working
with the Zazpiak Bat
Dancers, teaching new
dances. The internship is part of their
university curriculum
and they are being
sponsored by the
Zazpiak Bat Dance
director, Valerie Arrechea. Fabienne is from Barkoxe (Xiberoa) and Mirentxu is from
Arnegi (Baxenabarre), and they will return towards the end of June.
Ongi etorri!

The Basque Film series will showcase three films this fall. Please
check www.BasqueEd.org for final schedule, which will be updated
this summer.

When life repeats itself, we'll do anything to change our destiny. We'll
toil and sacriﬁce for our families, without asking the cost to our children. To support his family in the Basque Country, Joaquin must herd
sheep alone in America. Burning suns and blistering winds have made
him a quiet, distant man. When his son joins him herding, years of separation and sacriﬁce come to a head. Together, they must battle the
mountains, isolation, and each other. The ﬁrst American-made Basque
-language ﬁlm, Zuretzako is based on the life of ﬁlmmaker and Princess
Grace Award-Winner Javi Zubizarreta's own grandfather. Starring Zubizarreta's father and brother in the title roles, Zuretzako tells the story
of the sacriﬁces that fathers make and the toll they take on their sons.
Screening is scheduled for Friday, November 2nd, 7:30pm

Martin Minaberry Library
The Martin Minaberry Library,
located at the San Francisco
Basque Cultural Center, has been
recently updated with many new
books, mostly in English, and is
now back in circulation, with
nearly 1,000 items.
The catalogue can be searched online by going to
www.BasqueEd.org and clicking on Library. From there you can
search the catalogue, download the complete catalogue listed by title
and request to check out books.

Is a full-length documentary about this very decisive moment in time
for the future when ETA is apparently ceasing their violence. Using
ﬁrst-hand testimonies by people whose lives have either revolved or
are still revolving around the consequences of the Basque "conﬂict",
Eterio Ortega Santillana takes a close look at Basque Nationalist roots
and oﬀers spectators a group of experiences, emotions and standpoints that allow us to glimpse the end of suﬀering and hopes for
peace, freedom and reconciliation.

Please contact the librarian at librarian@BasqueEd.org with any questions. The following book by Dr. Zoe Bray, has recently been added
and is available for check out:
Living Boundaries: Frontiers and Identity in the Basque Country
The international frontier between
Spain and France has long been an
important symbol (and reality) of the
separation of the Basque people into
different spheres. Living Boundaries
draws a vivid picture of the ways that
individuals construct and express their
identities along and across this international frontier. The book follows in the
tradition of social anthropological research and is laced with rich ethnographic accounts that tie to sociopolitical issues. This is the second edition,
updated and with a new foreword and
afterword by the author discussing the changes that have occurred
since its original publication in 2004.
Zoe Bray is an assistant professor at the Center for Basque Studies, University of Nevada, Reno. She is a social anthropologist and artist working in the
field of nationalism and identity politics, with a particular focus on the Basque
Country and linguistic minorities in border areas. Her current research involves looking at the role of art and the artist in the construction of a Basque
imagination.

"The bertsolari is the improviser of verse sung in the Basque language,
Euskara. This oral tradition has managed to evolve and adapt to the
times connecting with the younger generation, bringing together ten
thousand people at the ﬁnal of the last championship. An austerely
aesthetic art that surprises in this era of spectacle and special eﬀects.
BERTSOLARI is a journey through improvised poetry, silence, and art
laid bare.

Dates and Times to be announced - www.BasqueEd.org
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Euskal Herria brief
In Baiona 7,000 People Demonstrate
for the Basque Language

dictator Francisco Franco’s authorization of the bombing. Rather, the
government minister simply refers to the bombing as "a proving ground
of German weapons." "We cannot forget," Minster José Ignacio Wert
writes, "that even today attacks against civilians are common in civil war."
This "but everybody does it" defense will not assuage Basque nationalists,
or anyone who cares about historical truth.
In the Basque Parliament, an attempt to formally recognize the complicity
of fascists forces in the attack was complicated as constitutionalist
(Spanish nationalist) parties–not only the rightwing Popular Party, but the
Socialists as well–pathetically demanded that the resolution include recognition of the victims of ETA. Ultimately, a compromise resolution was
approved, albeit without an acknowledgement of Franco’s authorization
of the massacre.

An estimated 7,000 people marched in the streets of Baiona on March
31st in an effort to gain an official status for the language, better
teaching conditions and the ratification of the European Charter for
Regional or Minority Languages by the French state.
The large turnout was better than expected by Deiadar, a platform
group that brings together several associations that defend the use of
Euskara and work to get an official status for the language.
Other demonstrations took place on the same day in different parts of
France to defend their local languages; 12,000 people in Quimper,
3000 in Strasbourg, 6000 in Perpignan and 30,000 in Toulouse.
In Toulouse, the candidate for president of the Europe Ecology
Green Party, Eva Joly said “the fear” that politicians have about regional languages is an example of the excessive centralization of our
country. “I want to get rid of this taboo. Regional languages and cultures have a future in France!”
The president of the Senate, Jean-Pierre Bel (PS) who represented
candidate François Hollande assured that if the French elected Hollande that the new president of the republic would ratify the European Charter for Regional or Minority Languages.
The cultural associations and movements in the defense of these languages demand a “status” guaranteed by law for the “regional” languages.
The organizers wanted to get the opinions of the candidates running
for president because at this time France has not ratified the European Charter for Regional or Minority Languages because the French
constitution doesn’t recognize minority languages.
Sarkozy (UMP) and Marine Le Pen (FN) agree with the current position where François Hollande (PS), François Bayrou (MoDem) and
Eva Joly (EELV) are favorable to its ratification.

Why the Spanish Government Won't
Recognize the Gernika Bombing

“The Spanish state wants the Basque patriotic left (ezker abertzale) to beg
forgiveness for ETA’s violence,” an activist told me last month, “but they
can't even acknowledge what Franco did.” Today’s anniversary appears to
bear out this reality.
Why does the current conservative Spanish government refuse to
acknowledge the atrocities committed by the Fascist regime? In large part,
the refusal to recognize fascism’s crimes is a product of Spanish democratization. After Franco’s death, the remnants of his regime and the mainstream opposition forces–socialists, communists, and liberals, as well as
moderate Basque and Catalan nationalists–brokered a deal that effectively
modified the existing fascist state. A democratic Parliament was added
atop the apparatuses of the dictatorship, with the army, police, and the
judiciary remaining essentially unreformed. A key feature of this arrangement was the so-called “pact of silence”: the crimes of the past would be
forgotten in order to affect a smooth transition to democracy.
While this transition was successful–so much so that Spain exported the
model internationally, especially to Latin America–many of the state’s past
crimes remain unacknowledged and the perpetrators of human rights violations have never been held to account for their crimes.
With the passing of years, one might imagine that a reckoning of the fascist past could now be possible. The problem, however, is that one of the
state’s two main parties, the rightwing Partido Popular, has direct roots in
the fascist past. The party emerged in the nineties as a reformulation of
the Spanish right, which had until then only never fully accepted democracy. The rehabilitation
of the rightwing
from unreformed
fascists to begrudging democrats was
largely a product of
former Prime Minister Jose Maria
Aznar’s efforts.

April 26th, 2012, marked the 75th anniversary of the bombardment
of Gernika–or “Guernica,” as it is more widely known, thanks to Picasso’s famous painting. The anniversary has, predictably, provoked
conflict between Basque nationalists and the Spanish right. At the
heart of the controversy, is the Spanish Government’s refusal to recognize Spanish fascist complicity in the atrocity.

He was, of course,
aided by ETA's violence in this rehabilitation. By framing the struggle against “terrorism” as one of democrats
(the right and their securocrat allies) against fascists (ETA and, subsequently, the entire Basque nationalist field), Aznar affected this transformation while overstepping any recognition of the party’s origins in the
recent fascist past. In fact, acknowledgement of these roots would have
undermined the Spanish right's "war on (Basque) terror," especially in its

Gara reported on the conflict over non-recognition. An op-ed penned
by the conservative government’s Minister of Education and Culture,
disseminated to Spanish newspapers, sidesteps the issue of the late
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Txalaparta Class at the Basque
Cultural Center
Joseba Inaki Lopez de Luzuriaga (Inaki), visiting lecturer in Basque language
and culture at Stanford University has been teaching a
Txalaparta workshop at the
Basque Cultural Center this
Spring. Mr. Luzuriaga took
up Txalaparta in his home
town of Donostia back in
1993 and has been an active
performer and instructor
since. The center’s Txalaparta instrument was donated by Kepa Junkera,
back in 2010.

Saustatik Erbetegira

From Sausta to Erbetegi

Ttakun herren ttakun herren
Lau makil ta lau beso
Bi bihotzen joa ozen
Elkarrizketa goxo

Ttakun herren ttakun herren
Four batons and four arms
The beat of two hearts
In sweet dialogue

Batek ezin, alkarrekin
Txalaparta soinuan
Alkar hartuz, alkar urtuz
Bizitzaren doinuan

Not possible alone, only together
In the sound of the txalaparta
Taking from each other, melting together
In the song of life

Harriz harri, oholaz ohola
Kantauri itsasoan
Begi bakar, beti alkar
Herrentzeko pausoan

Stone by stone, from wood to wood
In the Cantabrian Sea
We only see what we believe
And we trip up each other

Herri solas bihotz olaz
Korapilo lizuna
Ttakunaren herren gara
Herrenaren ttakuna

We talk like plank against stone
Lustful entwining
We are the herrena of the ttakun
And the ttakun of the herrena

Txalaparta History: In the
Mr. Luzuriaga (left) with Christian Iribarren during
one of the Txalaparta classes.
1960’s there were only two
pairs of Txalaparta players
left. One pair was Miguel and Pello Zuaznabar, brothers, from the
Sasoeta farmhouse in Lasarte (Gipuzkoa); the other was Asensio and
Ramon Goikoetxea, from the Erbetegi-Etxeberri farmhouse in Alto
Amara, a district of Donostia (Gipuzkoa) near Astigarraga. These two
pairs are the last txalaparta players of the old tradition. Besides being
a living tradition for them, the txalaparta was also of social use within
their community.
Playing the txalaparta always happened at night; for the most
part, connected to a big meal. Some farm work (eg. Making cider or
lim) would be done communally by people from various farmhouses.
Often, when the work was completed there would be a fiesta, with
txalaparta playing.
Of the txalaparta itself, the most common form is that of a
wooden plank of about two meters logn, raised off the ground. In
most cases, it rests on two upturned baskets, with maize leaves or
similar vegetable matter in between.
How it was played is not clear either. We know that they
played like the Goikoetxeas and the Zuaznabars; two players with two
sticks each, striking the plank vertically in a binary rhythm, each player
filling his own half. One player maintains a regular part (the role of
“ttakun”); the other makes changes in the secon part (the role of
“herrena”).
Nowadays, the txalaparta’s situation is totally different. Firstly, there are many txalaparta players throughout Euskal Herria. The
txalaparta is present in many social events, and is used in wider variety
of situations and contexts that 50 years ago, and can be found in all
parts of the Basque Country. - History by Juan Mari Beltran

From Previous Page - Gernika
more undemocratic manifestations (e.g. the banning of political parties, limiting free speech, prohibiting public demonstrations, etc.).
In addition, many Spaniards do not feel that there’s anything to apologize for: Franco remains, in the eyes of many, as a heroic figure who
"saved" Spain from godless “red separatism.” The legacy of Franco
continues into the 21st Century, as illustrated by the conflicts surrounding the Law of for the Recovery of Historical Memory, Judge
Baltasar Garcon's investigation into Civil War era disappearances,
and even the dictator’s gravesite. That Gernika would be a matter of
controversy is hardly surprising.

Jexux Mari Irazu

In The Picture: The story of Guernica
Picasso is commissioned by the Spanish Republican government to create a work to mark the bombing of Guernica (a town in the Basque
region) in 1937 by Italian and German forces at the behest of the Nationalists during the Spanish Civil War. The painting goes on display at
the Paris Exposition later that year.
When the Exposition finishes, the painting is sent on a tour to publicise
the violence of the fascists and to raise funds for the Republican cause.
After exhibitions in various Scandinavian capitals, it is displayed in London's Whitechapel Art Gallery in 1939.
Guernica returns to France because Picasso refuses to allow the painting
to travel to Spain after General Franco's Nationalists take control later
that year. It is shipped to New York soon after Poland falls to the Nazis
later in 1939. It finds shelter in New York's Museum of Modern Art
(MoMA).
The painting tours the US until 1952. It visits Brazil between 1953 and
1956, then travels to various European cities, returns to MoMA, and
then goes to Chicago and Philadelphia. Concerns about the painting's
deterioration see it returned to MoMA, where it undergoes its first restoration, in 1957.
Picasso dies in 1973. Vietnam War protester Tony Shafrazi spray-paints
"KILL LIES ALL" across the painting a year later. He says he attacked
it to bring it up to date. Curators at MoMA restore it, but damage it in
the process.
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Basque Club Business
2011-2012 Board of Directors
Jean Gorostiague

Honorary President

Pierre Etcharren

Director Emeritus

Christian Iribarren
Matthew Etchepare

President
Vice-President
NABO Delegate
Secretary
Treasurer
Sergeant at Arms
NABO Delegate
Director
Director
Director
Director
Director
Director
Director
Director
Director

Lisa Etchepare
Philippe Acheritogaray
Jean-Pierre Elissetche
Valerie Arrechea
Anne Marie Chiramberro
Jean-Louis Curutchet
Johnny Curutchet
Mary Curutchet
Charles Elliott
Yvonne Hauscarriague
Mayte Ocafrain
Juan Jose San Mames

2012 General Meetings
are held on Jan 18, Feb
8, Apr 18, May 9, Jul 18,
Sep 19 & Nov 21,
7:30pm, San Francisco
Basque Cultural Center.

Events / Important Meetings
Jun 3rd

Basque Picnic - Petaluma - page 1

Jul 6-8

NABO Convention - Elko, NV. - page 2

Jul 15-27

Udaleku in Boise

Jul 18th

7:30pm - General Meeting - @ BCC

Aug 25-26 BCC Euskal Etxeko Jaialdia.
Sep 1-2
Chino Basque Festival
Sep 19th

7:30pm - General Meeting - @ BCC

Oct 6th

NABO meeting - Mountain Home

Nov 2nd

Basque Film Series - Zuretzako - page 6

Nov 21st

7:30pm - General Meeting - @ BCC

The documentary The Last Link captures the rich and
dramatic story of the Basque and Béarnais shepherding
cultures. For over 5,000 years, shepherding has been a way
of life in Europe's Pyrénées mountains. Basque emigrants
brought this culture to the American West in the early
20th Century. Less than a hundred years later, it is in danger of being absorbed into mainstream culture, both in
Europe and the United States.
Gardeners of Identity a history of the Basques in
the San Francisco Bay Area is now available and
can be purchased for $20 at events at the Basque
Cultural Center or at the Picnic, and also from
the Center for Basque Studies website of
http://www.basque.unr.edu/ (click on Books).
Please email info@SFBCC.us with any questions.

1983 Elgarrekin CD
To order online and to see a promotional
video, please check www.BasqueClub.com.
To order a copy my mail, please mail a
check written to “Basque Club” in the
amount of $12 to Basque Club, c/o
Philippe Acheritogaray, 118 Yolo Street,
Corte Madera, CA 94925.

To order a copy of The Last Link with a check, please mail
the following information:
Your name, address, telephone number.
Number of VHS copies @ $26 each (postage and handling
included)
Number of DVD copies @ $30 each (postage and handling included)
Check, made payable to "BEO".
Please mail this order to:
BEO - The Last Link
118 Yolo Street
Corte Madera, CA 94925-1810
To order online please visit www.BasqueEd.org and click on The Last
Link.

From Previous Page - Guernica
In 1981, Guernica returns to Spain after Franco's death.
MoMA lost its attempt to argue against the move by claiming
that Spain had not become the republic that Picasso put in his
will as a condition for the painting's repatriation.
Guernica moves from Madrid's Museo del Prado to the Museo
Nacional Centro de Arte Reina Sofia in 1992. Basque nationalists have since argued that it should be housed in the Guggenheim in Bilbao, but it remains in Madrid.
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In early May, a new Basque eatery, apply named
“Bask,” opened in San Francisco’s North Beach
neighborhood in the quirky Columbus Avenue
building that famously housed Clown Alley and
Pickles. BASK comes from two couples: Sabrina
and Patrick Thillard, and David and Suzanne Cot.
Suzanne’s family is from the Basque Country & Sabrina is a native San
Franciscan. They’ve created an all-day restaurant centered around pintxos.
The space, on the corner of Jackson and Columbus, had been dark since
2009. They’ve redone the room, outfitting it in bright reds and blonde
woods. There’s also a bar area and a communal table in the latest Basque
restaurant to hit that little part of town.
Open daily for lunch and dinner:
42 Columbus Ave, San Francisco 94111
M-W 11 AM - 10 PM • TH-F 11 AM - 11 PM
SAT 10:30 AM - 11 PM • SUN 10:30 AM - 2 PM
415.392.BASK (2275)
http://www.basksf.com

Basque Club Aldizkaria
We hope you have enjoyed this issue of Aldizkaria. Special
thanks to this edition’s contributors: Robert Acheritogaray,
John Ysursa, Yvette Barreneche-Savage, Lisa Etchepare,
Philippe Duhart. Please let us know what you think or if you
have contributions to future Aldizkariak:
Email - Aldizkaria@BasqueClub.com
Phone/Fax - 415-924-2151 (Philippe)
Mail - 118 Yolo Street, Corte Madera, CA 94925.

Philippe Acheritogaray - Editor

